
CZECHO/LOWť VAR 
DENT DE GUERRE 
CORRIE RE DI CUE 
WCCOEMBIHCKOCJIO 
0503 RbBATEAb ľ 
HIE WOUENNE 
CETKOZEO\ ACK I 
Ztiriue mieitape

ČÍSLO 3. IRKUTSK.

HEWXOMIE/PON' 
TCHECOTLOXAQ.UE'. 
RRA CZECHOZEO- 
EĽAUKIEl BOEHHbIN 
CZETKOTEOEAG 
WIADOAXOaTCI ". 
RATbU OBZOR.” 
CEHO^ZUOVXCE ” 
ÄÄWW®

1. DUBNA 1919.

Dr. Karel Kramář, 
předseda vlády Česko­
slovenské republiky

U-p- Kápěji KpaMapat, 
npenctnaiaib npaBB-

TeatOTBa ’lexocjioBaiiKofi 
pecnyGjnimi

Lb dr. Charles Kramář, 
président du conseil 
des ministres de la 

République Tchéco- 
slovaque.

Dr. Karel Kramář, 
Premier of the Czecho­

slovak Government.

ČESKOSLOVENSKÝ VÁLEČNÝ ZPRAVODAJ



Na frontě, když v předu postaveny byly sesílané hlídky.
Ha $p0BT&, icpaTKiS otjmx nox aamarok ycMeHHHX^ěpexpBMX 

RO3OpOB.
Au front dans le moment, ou des avant-postes renforoés ont 

été placés en avant.
At the Front, at a time when strong advance guards had been 

thrown out.

Československý jízdní oddíl vypravuje se do tylu nepřítele. 

HexocaoBauaiS kohiihS orpaa oTupaBasercs b tub iipoTHiniiiKa.
Un détachement de cavalerie part pour pénétrer dans ľarriére 

de ľennemi.
A Czechoslovak Cavalry Patrol off for a Flanking Movement.

Slavnost odevzdáni praporu 1. československému údernému praporu. 

TopatecTBo ucpegami 3Hanenii ncpiiosiy texocxoBausOMy ysapnomy 6aTMbony. 
La remise solennelle du drapeau au I-er bataillon de choc de ľarmée tchécoslovaque. 

Dedication of the Colors of the First Czechoslovak Storm Batta’ion.



Z československé výstavky v Jekatěrinburku. Fotografie 
z bojů.

Ha veioMOBaniO# BHcraBKk b EKaiepnB6ypr6. Cbhmkh h3 Goes.
Ľ exposition tchéoo-slovaque á Cathérinebourg. Les peintures 

et les dessins des soldáte tchéco-slovaqnes.
From the Czechoslovak Exhibition at Ekaterinburg. Photographs 

from the Battle Field.

Z československé výstavky v JekatSrinburkn. Umělecké 
kresby vojáků.

Ha vexocaoBaiiKOfi BMcrasKt b EKaTcpHHčyprii. XygoBcectBeamie 
pncyHKH tovar.

Lexpoaition tchéco-slovaque á Cathérinebourg. Les photo­
graphies de combats.

From the Czechoslovak Exhibition at Ekaterinburg. The sol­
diers' Works of Art.

Na obědě v 1. Celoslovenském úderném praporu v den slavnosti.
Ha očkAŤ. b 1. HexocjioBanKOM ygapnou čaranEOHt b gem. ropatecTBa.

Le diner intime donné par le I-er bataillon de choc tchéco-slovaque ä 1'occasion de la remise du drapeau. 
The Storm Battalion at Dinner after the Dedication of the Colors.
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Vhtoveeiok AlavaoM A, pinna .T. <1 Mauryka*.
tl.imaeoma tlpawitc b-ra .T ľ Naraptna* nniea 

U let. du 64ae r«elm^i du .T- <1 Maaaryk* b Mvoettk. 
Vladlrutok Fretlvitloa ■ f tbo Fifth .T. '. Masaryk* lt<«laanl
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* BMíňaanWl

A VtodivMtok. l’n dmadamat 
IntomnUonnl mosta to RaM»

Vdtllrostok: larorMtliMl Patrol 
CbauRo at Qurd.

Bolferiky opoVAny vtok uvitý 
n«boa (PoraoW fronto i.
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V latirionr inn wigon dan train ranltalre toMoMlavaqae. 
Interior of one of the an of a Cu^boriovak Salary Train.

6oldl.ro


Na výzvědách před Kongurom.
Ha paaB^jKfe no* KyarypoM.

Ei reconnaissance devant Koungour. 
Reconnoitering before Kuogar,



Zástava 6. pluku v lese. (Permská fronta.)
Bacrasa 6ro -ľanauKaro“ nosu a rtey. (nepncKih (ponr.)

Un avaat-poete du Mae regiment dans la first. (Front do Perm.) 
A Patrol ot the Sixth Regiment In the Foreit. (Perm Front.)



PLUKOVNÍ K JIŘÍ JOS. ŠVEC. Na laíitku vílky r. 1914 vstou­
pil dobrovolné do .Česko družiny’ jako prostý voják. Za hrdinské Siny 
v boiich proti Němcům a Rakušanům byl několikráte vyinamenán a 
r. 1915 povýšen na důstojníka. Roku 1918 byl jmenován velitelem 
1. pluku „Jana Husa*. V bojích pro:i bolševikům ukázal několikráte 
své vysoké schopnosti jako vojevůdce a byl proto jmenován velitelem 
1. československé divise. Zemřel 25. října 1918.

II0.1K0BHHK T. 1. IOBEU- B naHa.it boůbu b 1914 r. ioctjohji 
aoůpoBo.iMtew b „lemcKyn Äpy»HHy“. 3a repoůcKíe doubts b ůoax 
npOTHB HtMHPB H IBCTpiňltPB ÓMJ HŮCKOSbBO pas HarpatltlPH ŮOeBHMH 
OTJBHiBMlI H B 1915 r. lipOH3BeieH B O$HliepH. B 1918 r. ŮMS HUBasen 
KonaB;iHtoM I ro ‘ílna ryca“ nosná. B Gosx nponiB ůoibmeBSJtoB Ht- 
CKOlbKV pas llpOHBH.l CBOII A0CT0HHCTB« IIOAKOBOAUa H Oblá HlSBBieH Ha DOCT 
KOMBBAjrMuiaro 1-oí crptsiWBoB uBH3ieit ťKOHnasca 25. OKraůpa 1918 r.

LE COLONEL GEORGE JOSEPH CHVETS. Au début de la 
guerre il s’ ergagea dans ta .Légiou Tchique en Rutsie* comme 
simple soldát. Gráce á ses ixploita héroíques dans les combats centre 
les Allemands et les Autrichiens 11 a été plusieurs fois décoré et en 
1915 promu au grade ďofficier. En 1918 il a été nommé commandant 
du 1-er régiment du .Jean Husa* de 1'armée tchéco-jlovaque. Dans 
les combats contre les bolebéviks il a témo’gné ďun grand talent 
stratěgiqu» et a été nommé commandant de la 1-ěre division tchéco- 
alovaque. II est mert le 25 octobre 1918.

COLONEL GEORGE JOSEF ŠVEC. At the outset cf the war 
in 1914, he joined the Czech Volunteers as a common soldier. For 
heroism io battle against the Get mans and Austrians, he was several 
times decorated and in 1915 promoted to be an officer. In 1918 be 
was made Commander of the First .Jan Hus* Regiment. In the cam­
paign against the Bolsheviks he demonstrated many times bis skill 
as a military leader, and was accordingly named Commander of the 
First Czechoslovak Divisinx Died October, 25. 1918.

Stříly potživané bolševiky proti Čechoslovákům na Nikolsko-Usturijské frontě.

PyseAHMe sápám ynozpeOuBmieca ůoibmeBHUMH npoTHB qexouonuoB na Hhkojh.cko yccypiňcKou <|)ponrfc. 

Bailes de fusil dout se sont servis les bolctéviks contre les Tcbéco-slovaques sur le front Nikolsk OuBsouriTak.

The type of Bullets used ly the Bolsheviks against the Czechoslovaks on the Nikolsk-Ueuri Front

naHa.it

